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ÑEMOMBYKY
Ko jehaipýpe roikuaauka heta mba’e opokokuaáva ñe’ẽ ñeisãmbyhy ha ñe’ẽ 

poruhára imbovyvéva jeikove porã rehe, ecología ha ñe’ẽ heta resa guive. 
Romboguejývo techapyrãramo ypykuéra ñe’ẽ oikovéva Paraguáipe ha Sami 
ojeporúva Finlandia-pe, jahecháta mba’éichapa ñe’ẽ ñeisãmbyhy ha rape’apo 
ojejuhu heta ñepysãnga ha apañuãi opa henda guivo ha heta hendáicha. Ñe’ẽ 
mboheresãire ñeñangareko oporoikpytyvõ oñehakã’i’o kuaávo apañuãi ñe’ẽ 
rehegua, oguerekóvo hesa renondépe tapichakuéra jeikove oñondive, akãrapu’ã 
reko ha tekoha ñeñangareko. Rojepy’amongetáta avei aporeko ojeporukuaáva ha 
tapicha katupyry tekotevẽva ñe’ẽ ñeisãmbyhy ha tembikuaareka oñemboguata 
hag̃ua.

Mba’érepa oñeñe’ẽ:  tekoresãirã, ñe’ẽ ñeisãmbyhy, ñe’ẽ rape’apo, ñe’ẽ 
oñemomirĩva, ypykuéra ayvu. 
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Ko jehaipýpe roikuaaukáta mba’éichapa oñemboguatakaa ñe’ẽ ñeisãmbyhy 
mbohekoresãiva oñemoakãrapu’ã rekávo ñe’ẽ poruhára atýpe, oikovévo jojarekópe 
oñondive. Jeporekapy tekoresãirã rehegua niko aranduty renda ojeporuhápe heta 
tembikuaa, jahechápa oñembohekoveresãi opa yvy remimoĩngue ha tepichakuéra 
aty. Tekoresãirã rehe oñeñe’ẽvo oje’ekuaa hese oñemoañetéramo hekoveresãivo 
tekohapy, tapichakuéra remimoĩmby, ijeikove oñondive, ha avei tapichakuéra ag̃agua 
ohechakuaáramo ani omoypytũ ambuekuéra oútava ko’ẽrõ ára tove toikovekuaa 
avei ha’ekuéraicha ha tohupyty ichupekuéra pojoapy ko’ág̃a ojeguerekóva. 
(tojehecha Bruntland 1987, Park 2007). Oje’e hag̃ua mba’etépa, jeyvéramo oñeñe’ẽ 
mbohapy mba’ére: tekoha resãi, akãrapu’a ha tapicha jeikove oñondive. Upéicha 
rupi, ojoaju ha ojoguerahaháicha ojopógui tekoha resãi, akarapu’ã, tapicha jeikove 
oñondive ha arandupy oykeko ojehupyty térã ojehupy’ỹvo. 

Jepevéramo ñe’ẽ ha ñe’ẽ ñeisãmbyhy tuicha mba’eterei ojehupyty hag̃ua tekoresãi, 
ko’ág̃a meve sa’i oñangeko hesekuéra umi jeporekapy oñe’ẽva tekoveresãi rehe. Ko 
tembiapópe romboguejýta marandu ha temiandu ñe’ẽ ñeisãmbyhy tekoresãirãre, 
umi mba’e oguerekóva henonderãme ko’ág̃a ha kurivévo; ojepokovéta ypykuéra 
Paraguaipegua rekohakuéra rehe.

Romboguata rekávo, roguerojera ko’ã mba’eporandu: Mba’éichapa oipytyvõhína 
tekoresãirã rakã maymáva oñemboguatávo ñe’ẽ ñeisãmbyhy ha ohupytývo teko 
porã umi tekohapy oñemomirĩva. Avei roykekose oñemboguatávo ñe’ẽ ñeisãmbyhy 
heta hakãva ha heta arandupy ombojoajúva, roporandúvo: Mba’eichagua 
tapereko ha tapicha katupyrýpa oñeikotevẽ oñemboguata rekávo ñe’ẽ ñeisãmbyhy 
tekoresãirã. Roñeha’ãvo roipyguara rohekáva, romba’apove teoría ñemono’õ ha 
ore remimo’ã guive, jepevéramo roñeha’ãta rombojoaju apytu’ũ roky romyasãiva 
mba’e ojehúva techapyrã rehe. Ko jehaipy oñembohetepy kóicha. Romoñepyrũ 
rire, mokõiha vorépe romboguapy jeporekapy ecolingüística ha ñe’ẽ heta rehegua 
oñembojoajúva tekoresãirã rehe. Vore mbohapyhápe roikuaakáta ñe’ẽ heta 
Paraguaipegua ha umi tembiaporãita oguerekóva upe tetã ñe’ẽ ñeñangarekorã. 
Irundyhápe rohesa’ỹjo ha rohakã’i’óta apañuãigui oñesẽ hag̃ua pojopy oikuave’ẽva 
ñe’ẽ ñeisãmbyhy tekoresãi guive Paraguái kásope g̃uarã, ha rombohovake umi 
mba’e ojeguerekóva tetãma Sami reko rehegua Finlandia-pe. Vore pohápe katu 
rombotýta ore rembiapo. 

Ñe’ẽ Rekoveresãi ha Ñe’ẽpykuaa Teko’etarã

1971-pe, Einar Haugen oikuaauka ñe’ẽ rekoveresãire ñeñangareko omohendápa 
ha’e tembikuaa reka pyahúramo. Ichupe g̃uarã, ñe’ẽ rekoveresãire ñeñangareko 
hína jeporekapy oñembojokupytyhápe ñe’ẽ ha opa mba’e ijereregua, he’iséva, 
omohendahápe ichupe mba’e ojehúva tetãyguakuéra apytépe peteĩ tekohapýpe. 
Upete guive, ojepyguara ñe’ẽpykuaa rakã peteĩva, oñehenóiva ecolingüística, 
oñembojoajupahápe ñe’ẽ ha opa mba’e ojejuhúta tenda ojeikohápe ha tapichakuéra 
ndive, oiporúva heta aporeko ha iñemboguata (tojehecha Bastardas Boada, 2016 
ha Eliasson, 2015). 

Haugen-pe g̃uarã (1972), ñe’ẽ ecología imbaretevéva hína tapicha oiporúva 
ichupe oñomongeta ha oikove hag̃ua ipype. Ayvúniko oikove iñe’ẽharakuéra 
apytu’ũmente, ha ojeporu iñe’ẽharakuéra ojokupytykuaávo oñondive ha hekoha 
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ndive, he’iséva, tenda ha oikovehápe oñondivekuéra. Ñe’ẽ oiko ojokuápe ha ojoaju 
tapicha apytu’ũme, iñe’ẽhára oiporúva mokõi térã heta akãme. Ko tapicha arandu 
omba’apove pe tapichakuéra peteĩteĩ ndive, ojekuaaha rehe ñe’ẽ rekoveresãi 
ojekohahína umi tapicha oikuaapyhy, oiporu ha omyasãiva iñe’ẽ ambuekuérape 
(tojehecha Eliasson, 2015).

Ñe’ẽ ecología pojoapy ndekakuaáva hína oñemba’apo rekávo ñe’ẽ heta 
rehe, tapicha imbovyvéva ha ñe’ẽ rekoveresãire (UNESCO, 2003), ogueroike 
rehe ñe’ẽnguéra rekove tapichakuéra reko ha jeikove oñondive tuichavehápe. 
Jajeporekakuaa ecología simbólica, sociocultural, cognitiva ha tekohareko rehe, 
umi mokõi tenondeguáva tuicha mba’evéva oñemba’apóvo ñe’ẽ ñeisãmbyhýpe. 
Upéichante avei mba’éichapa ojoaju ojuehe ha ojogueraha ojopógui upe 
simbólica yvy ha ipype heñóiva ñembyaipa, arapytu ñemoambue ha mba’éichapa 
oñemohendague ñe’ẽ, arandupy ha tapicha imbovyvéva reko ojejeporekaháicha ág̃a 
rupi mbo’ehaovusuhápe, Krauss (1992) oipyaha guive upe jehaipy kakuaaite. Ka’avo 
maymávare ñeñangarekópe, ecología tuicha mba’eterei avei oñeñangarekóvo ñe’ẽ 
rehe, ojekuaaha rehe hetaichagua tekove yma ymave guare ojoaju ha ojeko opa 
mba’e ijeregua ha tenda iñe’ẽherakuéra oikoha ndive. 

Ayvu ecología rehe ñahesa’ỹjóramo iñapysẽ heta mba’e ojoaju ha oikéva 
ojokuápe. Jahechakuaa hag̃ua ipypekuéra mba’éichapa oñambue katuĩ, ñaikotevẽta 
techapyrã oñembohetepýva oho mombyryvéva ñe’ẽ jejapyhy sistema oku’e’ỹva 
ha ijaekuaávaramo. Tuichaháicha, ñe’ẽheta ha tekoheta ojoaju ha oike ojokuápe 
ojekuaapyháramo ecología ojeguerekóva peteĩ tendápe (Skutnabb-Kangas ha 
Harmon, 2017; Mühlhäusler, 1996).

Yvy ape ári ko’ág̃a hetaiterei ñe’ẽ ogue oúvo, he péva okakuaa kakuaave 
ko’ẽreíre. Marandu ñanembopy’aperere ha ñandepy’apýva ñe’e ñembokusugue 
sa’ary XX pehávo, tapicha ayvu rehe omba’apovakuéra oko’i omba’apo ñe’ẽ 
ñembohekoveresãi ha ñe’ẽ yvotyty ñemohendague rehe (Krauss, 1992). Myamave 
resa renondépe ojehechauka opaite temba ha ka’avo ñehundipa ha ñe’ẽ yvotyty 
ñembyaipa ojoguerahaha ojopógui, ojoajuháicha avei teko’eta arandupyeta ndive, 
ñe’ẽnguéra hyepýpe (Harmon, 1995, 1996; Maffi, 1998; Harmon & Loh, 2010). 
Ombojoajúvo ecología ñehesa’ỹjo ñe’ẽheta ndive, ko’ýte umi ñe’ẽ oikéva tesaparápe 
ndive, Mühlhausler (1996) omoĩ ayvu rehegua ecología opa mba’e iñambuepáva 
oúvo tapichakuéra jeikove oñondive rehe oñeñe’ẽvo, colonia pokatu ha modernidad 
omoambuepahápe tekohapy maymáva oñomongetaháicha oñondive ha avei 
tekoha tuichaháicha. Techapyrãramo ojehechakuaa, ojekuaa porãháicha, América 
del Sur-pe ko’ág̃a ojeporu mbovymi ñe’ẽntema umi ojeporuva’ekue yma ojasuru 
mboyve para mboypiriguakuéra ijyvýpe. 

Ko’ã mba’e oñeñe’ẽha kuápe avei ojegueroike apytu’ũroky oñembojoajuhápe 
oñondive arandupy ha biología, ypykuéra ha tapicha aty yma ymave guare y 
iderechokuéra pytyvõme (Oviedo et al., 2000, UNESCO, 2001), ojehecha rehe 
arandupyeta mba’e pyahu ñemoheñói yvúramo, tekotevẽtéva yvyporakuérape 
tekoheta tekotevẽháicha yvy ape ári. Jeporekapy ñe’ẽ rehegua omopyendaséva 
tekoheta jehupytyrã peteĩva niko omombaretévo kóvape, oykekóvo avei umi 
iñe’ẽhárape oñemoaetévo iderécho ha ohupytývo tekoporã. Nettle (1998) ohakã’i’o 
irundy área tuicha mba’etéva oñeikũmby hag̃ua mba’éichapa ojogueraha ojopógi 
ñe’ẽheta ha ecología, ojejuhuhápe: marandu ñembohasa tamói, túva ha sýgui 
kyrỹinguérape, iñe’ẽharakuéra oñeñanduháicha upe atypeguaha, polítika ha tekuái 
pokatu ñeñanduka, ha economía rekove. Oñondivepa ha joajúva ko’ã irundy opiko 
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imbarete térã ikangývo umi tapicha aty ha iñe’ẽnguéra. Jepevéramo noñembojoajúi 
umi tembiapo tenondevegua ecología ha ñe’ẽheta reheguápe, tekoresãirã rehe 
ñomongeta rehe ojere hikuái, ombojoaju rehe tenda ojekoveha, ambueve tekohe 
ñe’ẽre, ohechávo yvypóra ñomongeta oñondive oikehahína ecosistema tuichavéva 
ojekoháre tekove kuápe.

Paraguái káso 

Ñe’ẽ heta Paraguáipe

Guarani paraguái ha castellano ykére, Paraguáipe  oñeñe’ẽ 18 ha 19 ypykuéra 
ayvu rupi1 ojejuhúva 5 familia lingüística-pe: enlhet-enenlhet, guaicurú, mataco-
mataguayo, tupi-guaraní ha zamuco. Ko’ã ñe’ẽ napeteĩchai hekoveresãi, ha 
ojeheckuaa Techaukaha 1-pe roñe’ẽtaha ko’ág̃a.

Ñe’ẽ hekoveresãi hag̃ua niko ojeko heta mba’ére ha umi ore roiporúva rohesa’ỹjo 
hag̃ua resa guive, opaite ypykue ayvu Paraguaipegua oike tesaparápe ikusuguévo 
(Crevels, 2007) térã katu oĩ ijapytepekuéra ikatúva ikusugue (Ethnologue, 2024). 
Crevels-pe (2007) g̃uarã, opiate Abya Yala ayvu tee ojeporúva Yvývo ha Mbytépe 
ikatu ojegueroike umi oikéva tesaparáperamo oñemomoirĩ ha sa’i ojeporu rehe 
umi tenda formal-pe.

Ethnologue niko ohesa’ỹjo hag̃ua ñe’ẽ rekoveresãingue oguereko hesa renondépe 
upe ñe’ẽ poruhára retakue, iñembohasa kyrỹinguérape ñomongeta ko’ẽreireguápe 
ha ijeporu ñehekombo’épe (Ethnologue, 2024). Ndahasyieve oñepensávo upe ñe’ẽ 
poruhára hetakue tuichave mba’evaha oñeha’ã hag̃ua ñe’ẽ resãingue, katu péva año 
ndaikatúi ojererekóvo tesa renondépe (tojehecha. Lüpke, 2017, tetãnguéra África-
peguápe). Tachepyrãramo ojejapyhykuaa maká ayvu, Crevels ogueroikéra umi ñe’ẽ 
oikéva tesaparáperamo, oiporúva 97% tapicha oñeñandúva maká rogapyguáramo. 
Péva ohechauka umi tapicha imitãvéva oikuaapyhyhahína iñe’e tee, ha upévare 
ndoikemo’ãiha tesaparápe. Ambue henda guivo ava-guarani sa’ieterei ojeporu 
umi tapicha rekohapýpe: umi tapicha oñeñandúva ava-guarani rogapyguáramo 
apytégui, 5% añoite oiporu ijavu tee. Hetakuépe, ava-guarani hetave ñe’ẽhára 
oguereko makágui, katu mbovy tapicha oiporúre ko ijavu tee, ikatuete porãnte umi 
tapicha pyahukuéra ndoiporuveimahína imba’e teéva. He’iháicha PÑS (Paraguái 
Ñe’ẽnguéra Sãmbyhyha), na’iñarangéi), manjui, guaná, angaité, sanapaná, 
chamacoco tomárãho ha ava-guarani hína umi ayvu oikéva tesaparápe, katu nde’íri 
mba’e pojoapýpe oiporu omohenda hag̃ua ichupekuéra umi ikatuetéva omano 
apytépe.2

1  El número de lenguas depende de la manera de definir una lengua o un dialecto. 
2  https://spl.gov.py/situacion-sociolinguistica-de-la-lengua-guana-fue-presentada-en-la-libroferia-capel-2024/
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Techaukaha 1 
Ypykuéra ñe’ẽ ha mba’éichapa ojejuhu Paraguáipe

Ñe’ẽ Ñe’ẽ 
rogapygua

Oi-
porúva, 
(Crevels, 
2012)

Tapicha 
heta-
kuépe 
(oiporúva 
iñe’ẽ tee) 
(PÑS, 
2015)

Mba’éicha-
pa ojejuhu 
(Crevels, 
2007)

Mba’éicha-
pa ojejuhu 
(Ethnolo,-
gue)3

Omohendaa-
gue ichupe 
(Crevels 2012, 
Ethnologue)

Mba’éichapa 
oñembo-
kuatiahína 
(Glottolog)

1.Angaité

Enl-
het-enen-
lhet

1030 5992 
(10%)

Oike tesa-
parápe

6b (Threa-
tened) Guarani

Ñe’ẽ resýi, 
ojehecháva 
tuichaháicha

2.Enlhet 6439 8167 
(97%)

Oike tesa-
parápe

6a (Vigo-
rous) Castellano

Ñe’ẽryru,  
ojehecháva 
tuichaháicha

3.Enxet 3842 7284 
(50%)

Oike tesa-
parápe

6a (Vigo-
rous) Guarani

ñe’ẽtekuaa, 
ñe’ẽ rysýi,  
ojehecháva 
tuichaháicha

4.Guaná 29 393 (1%) Ivaiteterei 
isitu

8a (Mori-
bund) Guarani

ñe’ẽtekuaa oñe-
moñepyrũva, 
ñe’ẽ rysýi

5.Sanapaná 984 2866 
(43%)

Oike tesa-
parápe

6b (Threa-
tened) Guarani

ñe’ẽtekuaa, 
ñe’ẽ rysýi, 
ojehecháva 
tuichaháicha

6.Toba-Enen-
lhet/To-
ba-maskoy

1253/12
2072 
(73%) /
ND

Oike tesa-
parápe

6b (Threa-
tened) Castellano

ñe’ẽtekuaa oñe-
moñepyrũva, 
ñe’ẽ rysýi

7.Toba-Qom Guaicurú 1183 1939 
(81%)

Oike tesa-
parápe

6b (Threa-
tened)

Also, Argen-
tina

Sa’i oñemo-
kangy

ñe’ẽtekuaa, 
ñe’ẽryru

8.Maká

Mata-
co-mata-
guayo

1042 1888 
(97%)

Oike tesa-
parápe

5 (Develo-
ping)

Sa’i oñemo-
kangy, katu 
castellano 
omohenague-
ve ichupe

ñe’ẽtekuaa, 
ñe’ẽryru

9.Manjuy 365 582 
(83%)

Oike tesa-
parápe

5 (Develo-
ping)4

Also, Argen-
tina

Sa’i oñemo-
kangy, katu 
castellano 
omohenague-
ve ichupe

ñe’ẽtekuaa, 
ñe’ẽ rysýi

10.Nivaclé 10 109 14768 
(99%)

Oike tesa-
parápe

5 (Develop-
ing)

Sa’i oñemo-
kangy, katu 
castellano 
omohenague-
ve ichupe

ñe’ẽtekuaa, 
ñe’ẽryru

3  Ethnologue categoriza la vitalidad de las lenguas en una escala de 0 a 10 en que 0 es una lengua internacional y 10 
es una lengua extinta. 
4  Mbyá y guaraní occidental son 5 (Developing) en Brasil y en Bolivia, respectivamente. 



Página 30 | Revista Ñe’ẽ | Vol. 2 | Nº 1 (Español) | Julio-Diciembre | 2024

Ñe’ẽ Ñeisãmbyhy Mbohekoresãiva: Ñe’ẽ Poruhára Aty Akãrapu’ã  ha Jeikove Jojarekópe 

Ñe’ẽ Ñe’ẽ 
rogapygua

Oi-
porúva, 
(Crevels, 
2012)

Tapicha 
heta-
kuépe 
(oiporúva 
iñe’ẽ tee) 
(PÑS, 
2015)

Mba’éicha-
pa ojejuhu 
(Crevels, 
2007)

Mba’éicha-
pa ojejuhu 
(Ethnolo,-
gue)3

Omohendaa-
gue ichupe 
(Crevels 2012, 
Ethnologue)

Mba’éichapa 
oñembo-
kuatiahína 
(Glottolog)

11.Aché

Tupí-

Guaraní

911 1884 
(90%)

Oike tesa-
parápe

5 (Develo-
ping) Guarani

ñe’ẽtekuaa oñe-
moñepyrũva, 
ñe’ẽ rysýi

12. Ava-gua-
raní 6308 17921 

(5%)
Oike tesa-
parápe

6b (Threa-
tened) Guarani

ñe’ẽtekuaa 
oñemoñepyrũ-
va,  ojehecháva 
tuichaháicha 

13.Gua-
raní-ñandeva 1550 2470 

(85%)
Oike tesa-
parápe

6b (Threa-
tened)

Poca  Sa’i 
oñemokangy, 
guarani omo-
henagueve 
ichupe

ñe’ẽtekuaa

14.Guaraní 
occidental 574 3587 

(20%)
Ivaieterei 
isitu

6b (Threa-
tened)

Also, Bolivia

Guarani ñe’ẽtekuaa

15.Mbya 10016 20546 
(39%)

Oike tesa-
parápe

6b (Threa-
tened)

Also, Brazil

Sa’i ikangy,  
Guarani omo-
hendaguve 
ichupe

Ñe’ẽtekuaa

16.Pãi-tavy-
terã 6364 15494 

(40%)
Oike tesa-
parápe

6b (Threa-
tened) Guarani ñe’ẽtekuaa oñe-

moñepyrũva

17.Ayoreo

Zamuco

1756 2461 
(99%)

Oike tesa-
parápe

5 (Develo-
ping)

Sa’i oñemo-
kangy, katu 
castellano 
omohenague-
ve ichupe

ñe’ẽtekuaa oñe-
moñepyrũva, 
téra rysýi

18.Chama-
coco ybytoso/
tamárãho

1174

1915 
(97%) 
/152 
(100%)

Oike tesa-
parápe

5 (Develop-
ing)

Sa’i oñemo-
kangy, katu 
castellano ha 
guarani omo-
henagueve 
ichupe

ñe’ẽtekuaa oñe-
moñepyrũva, 
ñe’ẽryru

Jesarekorã. Ore rombosako’ipyre

Oĩ ypykuéra rekohape ambue ñe’ẽ omohendaguehahína ypykuéra ñe’ẽme 
ha péva omoinge ichupekuéra tesaparápe (tojehecha Tabla 1). Paraguáipe niko 
umi ypykue ayvu ojeporuve okaháre tetãpýpe, guarani paraguái ojeporuvehápe 
avei. Umi ayvu oúva tupi-guaranígui, ko’ýte, guarani paraguái rehe ova hikuái 
ohóvo umi ypykue ayvu poruhára, ha péva omboguekuaa umíva umi ayvúpe. 
Katu ojerekova’erã tesa renondépe umi ayvu ojejuhúva tupi-guarani apytépe 
hasykueha ojehechakuaávo moõpa oñepyrũ ha opa peteĩteĩva. ‘Ñe’ẽ’ niko yvypóra 
oguerojerapyre ha mávapa lengua térã dialecto oñemohenda hag̃ua yvyporajeýnte 
ojapo, ha ñanderesapysova’erã ñahesa’ỹjo hag̃ua umi papapy oñemysãiva censo 
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ojajapóvape: “Oñemarandumono’õ ha oñemboguatáva jeporekapy, ojehechakuaa 
hag̃ua umi tapicha ypykuépa oiporukuaa ijayvu tee, guarani paraguái ykére, 
itukãñorairõhína” (Melià, 2009, t. 180). Upéicha rupi, hasyeterei oñemohendávo 
michĩ térã kakuaápa umi ayvu ñemohendague. 

Ñañe’ẽtaramo umi ayvu mataco-mataguayo ha zamuco  rogapygua rehe, 
enlhet ha toba-enenlhet opytáva enlhet-enenlhet apytépe, jahechakuaáta 
sa’iveha iñemohendague, katu upéicha oikóramo, castellano hína umi oikevéva 
ijapytepekuéra. Ko’ã ayvu ojepru Chaco-pe ha Melià (2010) omyesakã castellano 
oikeveha ijapytepekuéra umi tapicha oikoveve rehe menonita ha misionero católico 
ha anglicano apytépe; upéicha avei ha’ekuéra ojojuhumeme tapicha Argentina-
ygua ndive. 

Ñe’ẽ ñeisãmbyhy Paraguáipe

Ñe’ẽ ñemohendague ambue rehe niko apañua ndekakuaáva ypykuéra ayvu 
oñembohekove puku hag̃ua Paraguápe, taha’e castellano térã guaraníme g̃uarã. 
Peteĩ ñe’ẽ ogue hag̃ua iñe’ẽhára korasõ ha jurúgui  niko heta ary ohasakuaa 
(Crystal, 2000: §3) ha heta factor oike ipype. Katu ñe’ẽ ñeisãmbyhy ha ñe’ẽ 
rape’apo pojoapy ndekakuaáva, ojekuaaha rehe ayvu sa’ive iporuhára oguerekóva 
rehe oñeñangarekóramo ouporãta ypykuére retãme, ikatúta rehe upéicharamo 
ha’ekuéra ijyvy térã omboguata imbo’ehaokuérape ñehekombo’e mokõi ñe’ẽme 
(Crevels, 2007: 12). Paraguáipe, guarani paraguái ojeporu rehe omohupy’ũve 
ñe’ẽnguéra rehe ñeñangareko ambue tetãmeguágui, ha upéicha rupi ñe’ẽrape’apo 
ñembosako’i ijetu’uve ambue tetãmeguágui. Añetehápe ko tetãme ojejuhu léi 
ombohapéva oñeñangarekóvo ñe’ẽhára derecho, katu jeyvéramo umíva ohove 
oñeñagarekóvo guarani paraguái año, ypykuéra ayvu rangue. 

Paraguái Léi Guasu ohechauka ko tetã iñe’ẽ tee mokõiha, ha’éva castellano ha 
guarani.

Akyta 140. Paraguái retã iñarandupyheta ha iñe’emokõi. 
Castellano ha guarani hína ñe’ẽ tee. Léipe he’iva’erã mba’éichapa ojeporúta Estado rembiapópe 

mokõive
Ypykukéra ñe’ẽ, umi tapicha imbovyvéva aty javee, ko tetã arandupy rechaukaha avei. 

Oñemoneĩ ypykuéra retã ha iñe’ẽnguéra, katu umíva ndojeporumo’ãi Estado 
rembiapópe. Ko’ã mba’épe ojekuaa Europa-gui oúva tembiguerovia ñe’ẽ 
oñembojoajuhápe arandupýre (Wright, 2000, t. 1). Upéva ári, castellano ha guaraní 
ha ñe’ẽmokõi ko’ã mokõivépe hína Paraguái rekotee apytere (Makaran, 2014). 
Upéicha rupi, ypykuéra ñe’ẽ maymáva rehe sa’ive oñepena oñeñomongetáramo 
Estado rembiapo ha léi ñerenohẽ rehe5. Tekotevẽha oñeñangareko ypykuéra ayvu 
rehe ñe’ẽ ñesãmbyhy rupi ojehechakuaamava’ekue ojapo mokõipa ary rasáma: “A 
language policy more protective of native languages is necessary to ensure survival 
and continued evolution of indigenous peoples”

 [Oñekotevẽ ñe’ẽ ñesãmbyhy oñangarekovéva ypykuéra ayvu rehe jahechápa 
umi iñe’ẽhára, tapicha ypykuéva, oikove ha oñakãrapu’ã ko’ẽreíre] (Gynan, 2001, t. 
106, ore rombojerepyre). 2010-pe oñemboaje Léi Ñe’ẽnguéra rehegua, ha, heseae, 
oñemoheñói Paraguái Ñe’ẽnguéra Sãmbyhyha (PÑS) oguerekóva hyepýpe Moakãha 
Ohapojo’óva ha Omyerãkuãva Ypykuéra Ñe’ẽ rembiaporã tee, oñemongu’eva’erãva 
omboguatávo ko’ã tembiaporã:

5  La Constitución del 1992 fue la primera en que los grupos indígenas fueron mencionados (Melià, 1997).
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Akytã 42.1. Ombyaty ha oñongatupaite va’erã oñehendu ha oñemoñe’ẽ hag̃uáicha kuatia ári  
opavaite  ypykuéra  ñe’ẽ,   ha tenonderãite umi oguepotáva.

2. Omongu’eva’erã  tembiapo omoingove jey potávo umíva umi ñe’ẽ.
3. Omokyre’ỹva’erã ypykuéra ñe’ẽ jekuaa, ijeporu ha iñemboete tetãygua apytépe, ha’e rupi 

umíva tetã mba’e teete. 

Jepevémo ndojejapyhýi ichupekuéra tetã ñe’ẽ teéramo, leikuéra ohechakuaa 
ypykuéra ñe’ẽ rehe oñeñangarekova’erãha. Ág̃a katu ñanemandu’ava’erã ñe’ẽ 
ñeisãmbyhy ha leikuéra ñe’ẽ rehegua tuicha mba’éramo jepe, ha’ekuéra año 
nomoañetéi ojehupytývo ojehekáva. Añetehápe, tesapyso, karai  Kalich (2012) 
ko léi ndoropoguerahái añemoañetévo ipype ojehaíva. Ha’e he’i ypykuéra ñe’ẽ 
noñembohapeiha iporurakuéra resa guive ha hekokuéra kuápe. Techapyrãramo 
jajuhukuaa jajesarekóramo columna ipahapegua upe tabla 1-pe umi ayvu 
ñembokuatia rehe; ipype jahechakuaa heta ayvu retepy noñehesa’ỹjo ha 
noñembokuatia pukuiha, jepevéramo upe léi omoĩ PÑS rembiaporãramo. Añetehápe 
niko ko’ãichagua tembiapo ipukue he heta pojoapy oñeikotevẽ oñemboguatáva, katu 
oĩ apañuãi tuichavéva. Tapicha umi tekohapygua’ỹva omba’apo oñembokuatiávo 
umi ayvu. He’iháicha Kalisch (2012), péicha ojejapóramo ndojehejái umi ypykue 
atýpe ha’ekueraite ohesa’ỹjo ha omba’apóvo ijayvu rehe. Ojepyaha hag̃ua jehaipyre 
jahechápa umi ypykue retã ombarete iñe’ẽnguéra are g̃uarãicha, tekotevẽ 
oñemba’eporandu ichupekuéra ha oñemba’apo hendivekueravoi. Oñembosako’i 
rekávo umi ayvu ñe’ẽtekuaa (ko’ýte oñembosako’íva umi ñe’ẽpykuaahára 
oiporuva’erã, ojekuaaháre ha’ekuerahahína umi ohupytýva viru oñemongu’e 
hag̃ua), ndakatuetéi hína umi tapicha retã oikotevẽva ni oipytyvõtava ichupekuéra 
oñangareko ha omombaretévo ijayvu tee.

Ambue mba’e ombojetu’úvo ñe’ẽ rape’apo Paraguáipe hína ndojeguerekóire 
marandu ñe’ẽ jeporu rekóre umi ypykuéra rekohapýpe. Tekotevẽniko oñeikũmby 
ñe’ẽheta yma ha mba’e tendápepa ojeporu umi ayvu ko’ág̃a, ikatu hag̃uíahca 
oñemombarete umi ñe’ẽ tee rekoveresãi (Kalisch, 2004).

Tekombo’e ñeisãmbyhy 

Ñe’ẽ ñeisãmbyhy karakuete niko hína ñehekombo’e ha mba’e ñe’ẽmepa 
umi kunumime oñembo’e mbo’ehaoha rehe. Ñe’ẽ rape’apo tekombo’e 
ñemboguatápe tuichaitekoe añemombarete katuĩ rekávo umi ñe’ẽ tee: opaveve 
mitã’i ma mitãkuña’i ohova’erã oñemoarandu mbo’ehaópe6  ha upépe oñehendu, 
ojehechauka ha oñeñanduka ichupekuéra tekombo’e ayvu. Paraguápe ko’ã mba’e 
ipy ha ipoguasuve. Jahechami tenondetevoi mba’épa he’i leikuéra. 

Léi Guasu Akytã 77a. Mbo’ehaoháre oñeheko’bo’e ñepyrũvo mitãnguéra oñembo’éta 
ichupekuéra hogapypegua ñe’ẽme, ha’éma guive tetã ñe’ẽ tee. […] Umi tapicha aty imbovyvéva 
iñe’ẽ ypy ndaha’éiva gaurani, ikatu ojeporavo peteĩva umi ñe’ẽ tee. 

Tetã Léi  Ppy 2347 Akytã 28 1. Ikatúma guiv, mitãnguérape oñehekombo’eva’erã omoñe’ẽ ha 
ohaívo ypykuéra ñe’ẽ teépe térã upe ñe’ẽ ojeporu memevéva aty ha’ekuéra oikoha mba’évape. 
Péicha ndaikatúiramo ojejapo, mburuvichakuéra ko’ã mba’erã oñemoĩva omba’eporanduva’erã 
umi ypykuépe jahechápa oñondive oheka mba’éicha ojejapokuaa ko’ápe oñemandáva. 

Léi Ppy 3.2318 Akytã 5 e) mbo’epy ñepyrũ, escolar básica ha media mbo’epyrã apytépe 
oñemboguatáva ha iñe’ẽnguéra jeporu ha ha’ekuéra oñemongu’eháicha ñehekombo’épe 
mbo’ehaoháre. 

6  La Constitución Artículo 76. 
7  La ley en que Paraguay ratifica el convenio de OIT 169.
8  La ley que crea la Dirección General de Educación Escolar Indígena.
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Ley Ñe’ẽnguéra rehegua
Akytã  26ha. Jeporombo’e ñe’ẽ tenonderépe rehegua.  Mayma mitã oikóva Paraguáipe –taha’e 

kuña térã kuimba’e- iderécho ojehekombo’e ñepyrũvo ichupe iñe’ẽ tenonderépe, ha’éma guive 
upéva tetã ñe’ẽ tee peteĩva.

Ypykuéra omoñepyrũkuaa mitã jehekombo’e iñe’ẽ teépe. Ambue tapichakuéra heko ha iñe’ẽ 
ambuéva oiporavova’erã pevarã tetã ñe’ẽ tee peteĩva. 

Jahechakuaaháicha, mbohapy léi iñambuéva ojuehegui omoañete temimbo’épe 
derecho oñemoarandúvo ypykuéra ñe’ẽ ha’e oikuaávape. Katu, ro’ejeyjey, 
léi año nomoañetéi oñemboguatávo añetehápe. Paraguái kásope, heta 
ñepysãnga ojeguereko oñemoañetévo leikuéra. Tenondetevoi, mbovy ojejuhu 
mbo’ehára oñembokatupyrýva ombo’e hag̃ua ypykue ñe’ẽme ha sa’i ojejuhu 
pojoapy oñeporombo’e hag̃ua (Melià, 2010).  Ypykuéra ayvu kásope, ndovaléi 
oñembojeréntevo aranduka ha ambue pojoapy guarani térã castellano-gui 
ipypekuéra (Kalisch, 2011). Marandu oñembojeréva castellano-gui niko ovaléta umi 
tapicha oiporúva ko ñe’ẽme g̃uarã ha ipype he’íva tuicha mba’éta umi oiporukuaáva 
ko ayvu. Umichagua pojoapy ndovaléi ypykuérape g̃uarã. Ojekuaapyhýramo 
mba’e iñambuetéva ambue tembihechapy iñambuetéva pe máva mba’évagui niko 
nomombaretéi ypykuéra ñe’ẽ. Ko mba’e ojehúva rehe ohai Mélia (2010): 

Tekombo’e mokõi ñe’ẽme oporombojokupytýva niko heta kásope pokarẽrei, añetehápe 
noñembojokupytýire oñondive mavave ypykuéra año oikuaa ha oikovévoramo paraguaiguakuéra 
rekópe, ha ko’ãva katu mba’eveichavéramo noñeha’ãiramo oikuaa ha oikove ypykuéra 
rekópe. Ñehekombo’erã mbo’ehaohapegua ndoguerekói hesa renondépe upe ñe’ẽ oiporúva 
tetãyguakuéra ha sa’ieterei ojehechakuaa mba’e oporomopensáva upe ayvu ojehyvykói ha 
oñemombareteha. (p. 28 - 30)9

Mokõiha, heta mitã ypykue ndohecha porãi mbo’ehao térã katu ohóramo upépe 
mboymi arýnte oje’ói (Quiñónez de Bernal, 2012).  Ñañeporandukuaa mba’erãpa 
ovale ñe’ẽ oñeporombo’eha mitãnguéra ndohóiramo mbo’ehaópe. 63 % mitã 
ypykue oikove mboriahu apĩme ha 41, % kunumi ndohupytýiva gueteri 5 arýkatu 
ohasa desnutrición ndevaíva (Melià, 2010, p. 28).  Paraguái Léi Guasu, akyta 140-
pe ojapy ypykuéra ha ambue tapicha imbovyvéva aty ayvu tetã aradupýramo. 
Ojejesarekótaramo umi oje’eva’ekue tenondevére, ha’ete hetaite tembiapopy 
gueteri tekotevẽha oñeñangareko rekávo ko patrimonio ha tapicha imboyvéva ñe’ẽ 
rehegua derecho. 

Ko’a guive romboguapýta ikatúva ojechakuaa oñemboguatajávo Ñe’ẽ ñeisãmbyhy 
tekoresãirã, ñe’ẽ rape’apo ha tembikuaa reka rupive. 

Ñe’ẽ Ñeisãmbyhy Mbohekoresãiva gotyo

Jahecháma haguéicha pehẽ tenondeguápe, Paraguái tekoeta ha ñe’ẽ ñeisãmbyhyy 
kásope hetaitekoe tembiaporã ojejuhu oñemboguata hag̃ua ñe’ẽ ñeisãmbyhy 
ñembohekoresãirã. Tetãygua jeikove oñondive, medio ambiente, tekoasakue ha 
política ñemboguata ojoaju ñe’ẽ ñembohekoveresãi rehe ha ayvu ñembohasa 
kyrỹnguérape ndive, amohekói realida oikoéva ojuehegui ko tetãme. Ikatuete 
porãntevoíkatu ja’e ñaimeha peteĩ apañuãi iporo’óva rendondépe (Churchman, 

9  Sin embargo, también existe resistencia: Gerzstein (2015: 130 [1998], también Tacconi & Abrach 2015) describe 
como en la escuela maká en la Nueva Colonia Indígena Maká, los niños indígenas hablan maká con los maestros 
indígenas a pesar de que los materiales son en español y la escuela es un ámbito relativamente oficial.
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1967 ñe’ẽme) hasykuéva térã ndaikatumo’ãivavoi ojejapyhara, noñembotýi, 
opu’ãre ojuehe ha iñambuememéva jeyvéramo hasýva ojehechakuaa hag̃ua ha 
ojoguerahapáva ojopóre. 

Ñe’ẽ Rape’apo Mbohekoresãiva gotyo

Ñe’ẽ rape’apo ryepýpe oike tembiaporã aty oñembohapévo ñe’ẽ jeporu, 
hetepy jerojera, taha’e ijachegety, ijehaikatu ha iñe’ẽtekuaa, upéichante avei 
iñehekombo’e (Cooper, 1997; Hornberger, 2006). Tetã heta ñe’ẽ ojejuhuhápe, 
tuicha mba’eterei ñehekombo’e, Estado rembiapo ha momaranduhárape jeporu, 
ko’ã jehape’apo reheae oñemohenda ojehupytývo tekombo’e ha ojeguereko 
marandu tetãyguaháicha ojepartisipa ha ojeporavóvo tapichakuéra apytépe. Ñe’ẽ 
jeikove oñondive ñembohape ikatu oñepysãnga iñemoherakuã ha iñepysyrõ rehe, 
umi káso oñemohendaguehápe peteĩva ambue rehe ha oñembohekoveresãivo 
maymave. Techapyrãramo, umi Estado ñe’ẽ tee oñemyasãi ñehekombo’e, 
momaranduha ha Estado rembiapo rupive, tahe’e Paraguái ha Finalandia-
pe. Ijaveve, umi tapicha imbovyvéva oñepia’ã iñe’ẽ ko’ẽ ha iñarandupy ko’ẽ 
pyahurãre umi imbaretéva renondépe, jahechápa omombarete hekovekuéra 
yma. Techapyrãramo jahechakuaa ñehekombo’e ñe’ẽ ojeporuvévape ikatuha 
oiguyru tape iñe’ẽhára ojuhúva tembiapo iporãvéva ikatuva’erãva oipytyvõ ichupe 
oñakãrapu’ãvévo, katu omomombyrykuaa ichupe hapo tee ha iñe’ẽgui ha opyta 
hapykuerekañy. Ojasurúvo estado ko’ag̃aguáva ha oipykúiva capitalismo rape tenda 
ymave mombyry opytava’ekuépe omohendague jeikove yma ha avei omboguekuaa 
ñe’ẽ mbovy tapicha oiporúva; upéva ári, ouvaikuaa medioambiente-pe. Ko’ã káso 
ndojehúi América Latina-pe año, ojekuaa porã avei upéicha oiko hague Europa-pe, 
umi tapicha aty iñe’ẽ kangygévape Francia, España ha tetã nórdico maymávape 
modernidad oikévo (Skutnabb-Kangas y Phillipson, 1994). Oñembohape ha 
oñeñangareko hag̃ua tekove’eta rehe niko ñaikotevẽ ñe’ẽ ñeisãmbyhy ha rape’apo 
ombohekoveresãiva, tove toporoguenohẽ apañuãigui taha’e tapichakuéra jeikove 
oñondive economía ha medioambiente rehe ñañe’ẽvo.

Umi ONU Objetivo de Desarrollo Sostenible (Naciones Unidas, 2015) ombohysýi 
tembiapopyrã oñembotatajepúvo mboriahu, ojehapo’o vara’e, tesãi ha jeikove porã 
maymavépe, tekombo’e añetete, y ipotĩ ha hesãiva, tekoha potĩ, kuña ha kuimba’e 
rekovejoja, ñemba’apohápe tojehupyty tekojoja hamba’e. Ñe’ẽ rehe ndaipóri 
mandu’a umi jehupytyrã apytépe, katu oike heta umíva kuápe, ojehecha tekombo’e 
ha tekojoay kuápe. Tekombo’e iñañatéva rehe opokóvo, ONU oikuaauka mboriahu 
reko ha apañuãi mitã ha mitãrusu ndohupytýire ojehekávo ñehekombo’e rupive 
ojahasa gueteri umi tenda ojejuhuhápe tapicha imboriahuetereíva. Ikatu hag̃uáicha 
ojeheja tapykuévo ko’ã apañuãi, heta hetave viru oñembohasa tekombo’épe 
g̃uarã ha ojeykeko mbarete viru rupive umi tecnologías de la información y las 
comunicaciones (Naciones Unidas, 2023). Umi jehypyryrã avei he’ive tekotevẽva 
oñemboguejyve tekojoavy ojekuaaháre akãrapu’ã tetãygua apytépe ha economía 
re hegua ohapejokoha oñemboguejývo tuichakuépe mboriahu apĩ ha ohapejoko 
tapichakuéra ohupyty’ỹ hag̃ua ikerayvo ha ombohekove tĩndy ichupekuéra. Ko’ã 
mba’e niko tuicha mba’ehína oñemboguejýramo umi tapicha imbovyvéva, taha’e 
tetã háicha, iñarandupy ha iñe’ẽme.

Ojejupyty hag̃ua akãrapu’ã tekoresãi rehegua, tekotevẽ oñemba’apo ñasẽ 
rekávo ñande guatágui yvyporaháicha, tesapysópe. Koichagua ñemongu’e pyahu 
oñemboguata rekávo ojejesarekova’erã ha henda guivo ha hendáicha, ani voi 
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ojejuhuse peteĩ tape añónte tekoresãirã, togueroike uvei umi tapicha oñemoykéva 
aty rembihecha ha rembipota (Sousa Santos, 2014; Virtanen et al., 2020). 
Ñe’ẽ ñeisãmbyhýpe, koichagua tembihecha ha ñemongu’e oñemboguatakuaa 
ojesarekóvo umi tapicha imbovýva ñe’ẽ rekove ko’ẽreiregua, jahechápa 
ojeheja umíva tapykuévo. Tembiapo ñe’ẽ reheguápe, ko’ã mba’e he’isekuaa 
oñemba’apova’erãha etnografía guive heta arandupy ñepytyvõ ha tapichakuéra 
tekohaygua ñemoirũme. Umi tapicha imbovyvéva aty katuetei oikeva’erã oñemoĩ 
ijehegui ñe’ẽ ojehape’apóvo hekópe ha ojehupytývo ojehekáva. 

Tapicha otembikuaarekoa ha ohape’apóva ñe’ẽme g̃uarã niko oñemono’õ ha 
oñembojoajupa hag̃ua arandupyeta tekovẽ ojepy’amongeta ha ohechakua umi 
tembiguerovia oguerekóva peteĩteĩva tembikuaarekaha. Umi tapicha katupyry 
tembikuaarekaha réra ha rembiapo rehe ojesarekova’erã umi tapicha oikóva 
tekohaépe ha jeporekapy ykekohára. Kócha oñemba’apóramo, peteĩ henda guivo, 
omo’insegúra umi proyecto ñemboguata, ndojekuaáire mba’etépa ojehupytýta 
oñeporandu’ỹre umi tekohayguápe. Ambue henda guivo katu umi tapicha 
hekohaguáva omoneĩramo tembiapopy oñemboguataséva umíva oñemopyenda 
ha ovalevéta mayma tapicha oñemongu’éva iñemboguatarãme.  Ko’ã mba’ete, 
natekotevẽivoi ja’e, oñemboguatava’erã ética rekópe ha ndaikatúi ñanderesaráiva 
pokatu ojejuhúva mayma tapicha oikéva ohape’apo ñe’ẽ ha omboguata tembikuaa 
hesegua. Oñemboguata hag̃ua tembiapopy ou porãtava ñe’ẽ rekoveresãirã, 
tekotevẽ oñemoañete leikuéra omandáva ha tapichakuéra tekohapegua oykekóva 
jeporekapy ñemoneĩ.

Sami rekoasakue Finlandia-pe

Ojehechakuaa hag̃ua mba’éichapa oñesẽkuaa tapépe, ojejapyhykuaa 
techapyrãram umi Sami-pe, ojejuhúva kuarahyresẽvo Finlandia-pe (upéicha avei 
Suecia ha Noruega-pe). Umi Sami añoite niko ypykuéra retã ojejuhúva Unión 
Europea-pe, ha hekohakuéra yma ojejuhu umi tetã nórdico ártico-pe. Sami 
Amandaje (Finlandia-pe), ha’ekuéra ojejuhu hetakuépe amo 75.000 tapicha rupi, ha 
umíva apytégui 10.000 rupi oiko Finlandia-pe. Ág̃aramo g̃uarã ojeporu porundy ha 
pa sami ñe’ẽ, ha umívagui Finlandia-pe ojeporu mbohapy: upe kuarahyresẽvogua, 
Inari ha Koltta. Ko ñe’ẽ rogapygua hi’ag̃uivevahína umi avyu Finlandia ñe’ẽ Báltico-
yguáva, umíva apytépe finlandés, ha’éva avei Finlandia retã ñe’ẽ hetave tapicha 
oiporúva. Sami ojeporu Finlandia, Noruega ha Rusia-pe. Sami ñe’ẽ ojeporúva guive 
Finlandia-pe oike tesaparápe ha ikatu oguete, ko’ýte sami inari ha sami koltta 
isitukuéra ijetu’uvéva. 

60% rasa Sami ojejuhúva ko’ág̃a Finlandia-pe ndoikói hekoha ymáme, ha 
umíva heta mba’e pyahu ogueru ichupekue´ra ñehekombo’e, ñeñangareko 
ha ñomongeta iñe’ẽmenguéra. Ñañe’ẽvo ko’ã tapicha ñeisãmbyhy rehe, Sami 
Amandaje hína ijytakuéra tee Finlandia-pe. Hembiaporã tuichavéva hína Sami retã 
ojae ha oguatakuaávo ijehegui iñe’ẽ ha hekópe, Finlandia Léi Guasu omoañetéva 
ichupekuéra, oasegura hekoversãi ha oñakãrapu’ãva ypykuéra Sami arandupy. 
Finlandia estado oipytyvõ ichupe virúpe. 

Momaranduhakuéra, taha’e puhoe ha televiõ Finlandia-pegua oguereko 
programa sami ñe’ẽme, ko’ýte umi marandu ha arandupy rehegua. Umi programa 
ndaha’éi ko’ã tapicha rekohápe g̃uarãva año, oñehendu avei tetã tuichakue javeve. 
Péicha ojejapo rupi, ko ñe’ẽ oñehendu ha oñeñandu avei ambue ñe’ẽ poruhára 
Finlandia pegua apytépe.
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Techapyrãramo ojejapyhykuaa tembiapokue ovaléva oñemboguatava’ekue ani 
hag̃ua oñemondoho ñe’ẽ ñembohasa tapicha pyahukuérape ha oñemohendague 
peteĩ ayvu niko hína umi nicho de lengua-pe ojekuaáva (Pasanen, 2010). 
Ñehekombo’e oñemoñepyrũvo, sami ojeporu kyrỹinguéra apytépe tembiapo 
ko’ẽreireguápe imbo’ehaokuéape. Mitãnguéra ikatu ombohovái imbo’ehápe ñe’ẽ 
oiporusévape, katu mbo’eharakuéra oñe’ẽ ichupekuéra sami-pe año. Péicha ojejapo 
reheae, mitãnguéra ohendu sami ñe’ẽ umi temimoĩmbýpe ymavéma ojeporuve 
haguépe finés. 

ÑE’ẼPAHA
Ko jehaipýpe rohakã’i’ókuri ñe’ẽ poruharakuéra akãrapu’ã ha tekoporã 

jojarekópe. Roikuaaukákuri heta mba’e opokóva ñe’ẽ ñeisãmbyhy ha tapicha 
aty imbovyvéva jeikove porãre, oñehesa’ỹjóv ecología ha tekoeta ñe’ẽ rehegua 
resa guive. Techapyrãramo rojapyhy ypykuéra ñe’ẽ ojeporúva paraguáipe ha 
sami Finlandia-pegua; rohesa’ỹjókuri mba’éichapa ñe’ẽ ñeisãmbyhy ha rape’apo 
ombohovake heta ñepysãnga ha apañuãi oñemboguata ha oñemoañetekuévo. 
Avei roñe’ẽkuri tekoveresãi rehe ha mba’érepa tuicha mba’e ñe’ẽ poruhára 
atýpe, ha’e ogueropojáire juruha ha pojoapy ojeiguyrúvo ñe’ẽnguéra yvotyty ko’ẽ 
pyahurã, oguerekóre hesa renondépe tapichakuéra jeikove oñodnvie, economía 
ha medioambiente. Rojepy’amongeta avei tembikuaa rapykuereka ha tapicha 
katupyry rembiapo tekotevẽva rehe oñemboguata rekávo ñe’ẽ ñeisãmbyhy ha 
tembikuaareka ouporãva tekoveresãime. Tamora’e tembihecha oguerekóva hesa 
renondépe hetaite pojoapy, techapyrã ñe’ẽ ñeisãmbyhy oporombohekove resãiva, 
togueropojái pojoapy ojeporukuaáva ñe’ẽ ñeisãmbyhy “apañuãi iporo’óvavape”, 
ko’ýte umi ñe’ẽ sa’i tapicha oiporúvape g̃uarã. 
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